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Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

Tote o ‘Inocolg €éAdAnoev  Tolg dxAoLg Kat  Tolg pabntalg
Kemudian - Yesus berbicara  kepada- orang-banyak dan  kepada- murid-murid
G5119 G3588  G2424 G2980 G3588 G3793 G2532  G3588 G3101
avtod,

Nya

G0846

Maka berkatalah Yesus kepada orang banyak dan kepada murid-murid-Nya, kata-Nya:

Aeywy,  CETL ¢ Mwiotwg kabedpag €kabioav ol VPOAMUATELG kal ol

berkata Di-atas - Musa kursi duduk - ahli-ahli-Taurat dan -

G3004 G1909 G3588  G3475 G2515 G2523 G3588  G1122 G2532  G3588
daplodioy;

orang-Farisi

G5330

"Ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi telah menduduki kursi Musa.

mavta oly, &oa ¢v  glnwowv Optv Tolfoate,  Kat
segala maka sesuatu-yang jika mereka-katakan kepada-kamu lakukanlah dan
G3956 G3767  G3745 G1437  G3004 G4771 G4160 G2532
Ttnpelte. Katd 6¢ T Epya avt®v, Wi TIOLETTE.
peliharalah menurut tetapi - perbuatan-perbuatan mereka jangan kamu-lakukan
G5083 G2596 G1161  G3588  G2041 G0846 G3361 G4160
AéyouaoLv yap, kKal o0 Toto0owv.

mereka-berkata karena dan  tidak mereka-melakukan

G3004 G1063 G2532 G3756  G4160

Sebab itu turutilah dan lakukanlah segala sesuatu yang mereka ajarkan kepadamu, tetapi janganlah kamu turuti
perbuatan-perbuatan mereka, karena mereka mengajarkannya tetapi tidak melakukannya.

Seopevouoy 6¢ doptia Bapéa [kal OSuoBdotaktal, kal  EmTbéaowv
mereka-mengikat dan  beban-beban berat dan  sulit-dipikul dan meletakkan
G1195 G1161  G5413 G0926 G2532 G1419 G2532  G2007

el ToUG CGpoug Thv  AavBpwrwv; altol 8¢, ™™ SaKTUAW  auT®Vv,
di-atas - bahu - manusia mereka-sendiri tetapi dengan- jari mereka
G1909 G3588  G5606 G3588  G0444 G0846 G1161  G3588 G1147 G0846
o0 Bélovowy  Kwioat aotad.

tidak mau menggerakkan itu

G3756  G2309 G2795 G0846

Mereka mengikat beban-beban berat, lalu meletakkannya di atas bahu orang, tetapi mereka sendiri tidak mau
menyentuhnya.
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5 mdavta &¢ @ épya alt®yv, Tololow mpog 1O Beabfivat  Tolg

semua dan - perbuatan mereka mereka-lakukan untuk - dilihat -

G3956 G1161 G3588  G2041 G0846 G4160 G4314  G3588  G2300 G3588
avlpwTolG.  TTAATUVOUCLY yap @ dulakthpla alt@v, kal  peEyaAlvouowv
manusia mereka-melebarkan karena - kotak-doa mereka dan membesarkan
G0444 G4115 G1063 G3588  G5440 G0846 G2532  G3170

@ Kpdaoteda.
- jumbai-jumbai
G3588  G2899

Semua pekerjaan yang mereka lakukan hanya dimaksud supaya dilihat orang; mereka memakai tali sembahyang
yang lebar dan jumbai yang panjang;

6 dolow 6¢ Thv  TipwtokAloiav v tolg &elmvolg, Kal
mereka-menyukai dan - tempat-kehormatan di - perjamuan-perjamuan dan
G5368 G1161 G3588  G4411 G1722 G3588 G1173 G2532
tag Tpwrtokabedpiag év Talc  ouvaywyaig,

- kursi-kehormatan  di - sinagoge-sinagoge
G3588  G4410 G1722 G3588  G4864

mereka suka duduk di tempat terhormat dalam perjamuan dan di tempat terdepan di rumah ibadat;

7 Kal  TouG @AoTaopoug &v Talg  ayopalg, Kal  KOoA€loBat 0md tQv
dan - salam-salam  di - pasar-pasar dan  dipanggil oleh -
G2532 G3588  G0783 G1722  G3588  G0058 G2532  G2564 G5259  G3588

avlpwrwv, ‘PappL.
manusia Rabi
G0444 G4461

mereka suka menerima penghormatan di pasar dan suka dipanggil Rabi.

8 Opelg  6¢ MA KAnBAte  ‘PaPpBi; el yap ¢otlv  Opv O S6aokahog,

kamu tetapi jangan dipanggil Rabi satu  karena adalah kamu - guru
G4771  G1161  G3361 G2564 G4461 G1520  G1063 G1510 G4771  G3588  G1320
mavteg  6¢ Opelg  adeldol ¢0TE.
semua dan kamu saudara-saudara adalah
G3956 G1161 G4771  GOO080 G1510

Tetapi kamu, janganlah kamu disebut Rabi; karena hanya satu Rabimu dan kamu semua adalah saudara.

9 Kal  Tatépa  ph KaA£onte OopGv  Em TG VAG €l yap goTwv
dan bapa jangan kamu-panggil kamu di - bumi satu karena adalah
G2532  G3962 G3361 G2564 G4771  G1909 G3588 G1093 G1520 G1063 G1510
Opv 0 Mathp, O oUpaAvLog.
kamu - Bapa - surgawi
G4771  G3588  G3962 G3588  G3770

Dan janganlah kamu menyebut siapa pun bapa di bumi ini, karena hanya satu Bapamu, yaitu Dia yang di sorga.

10 pnée KAnBAte kabnyntai; Ot kaBnynthc OpGV  éotv €, O
jangan-juga dipanggil pemimpin karena pemimpin kamu adalah satu -
G3366 G2564 G2519 G3754 G2519 G4771  G1510 G1520  G3588

XpLoToG.
Kristus

G5547
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Janganlah pula kamu disebut pemimpin, karena hanya satu Pemimpinmu, yaitu Mesias.

1M o 6¢ pellwv OpQV  Eotal OpQ@V  SLakovog.
- dan  yang-terbesar kamu akan-menjadi kamu pelayan
G3588 G1161 G3173 G4771  G1510 G4771  G1249

Barangsiapa terbesar di antara kamu, hendaklah ia menjadi pelayanmu.

12 "Ootig 6¢ U woel £€autov, tanewwbnosta;,  kat  éotLg
Siapa-pun dan meninggikan dirinya-sendiri akan-direndahkan dan  siapa-pun
G3748 G1161  G5312 G1438 G5013 G2532  G3748
TamewwoeL  £autov, UPwBAHoeTaL.
merendahkan dirinya-sendiri  akan-ditinggikan
G5013 G1438 G5312

Dan barangsiapa meninggikan diri, ia akan direndahkan dan barangsiapa merendahkan diri, ia akan ditinggikan.

13 Ouval 6¢ OPlv,  YPOPUaTES kat  daploaiol, Ormokprrall ot
Celakalah tetapi kamu ahli-ahli-Taurat dan  orang-Farisi orang-munafik karena
G3759 G161  G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754
KA\elete THv  Baoweiav TtV  olpavv EumpooBev TV  AvBpwTwy; OPEG
kamu-menutup - Kerajaan - Surga di-depan - manusia kamu
G2808 G3588  G0932 G3588  G3772 G1715 G3588  G0444 G4771
yap oUK  €logpyecBe, o0UGE TOUG  ELOEPYOMEVOUG adiete €loeNOelv.
karena tidak masuk tidak-juga - yang-mau-masuk kamu-biarkan masuk

G1063 G3756  G1525 G3761 G3588  G1525 G0863 G1525

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, karena kamu
menutup pintu-pintu Kerajaan Sorga di depan orang. Sebab kamu sendiri tidak masuk dan kamu merintangi

mereka yang berusaha untuk masuk.

14 {Oval OPlv,  YPOMMATELG kat  daploaio,, OTmokprrall ot Kateobiete

Celakalah kamu ahli-ahli-Taurat dan  orang-Farisi orang-munafik karena kamu-memakan
G3759 G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754 G2719

Tag  oikiag v  XnpQv, kat  Tpoddoel Hakpa

- rumah-rumah - janda-janda dan  dengan-pura-pura panjang-panjang

G3588  G3614 G3588  G5503 G2532  G4392 G3117

TIpooeuYOEVOL.  SLd tolto, MYecbe TIEPLOOOTEPOV  Kplpal.

berdoa karena-itu ini kamu-akan-menerima lebih-besar hukuman

G4336 G1223 G3778 G2983 G4053 G2917

[Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, sebab kamu
menelan rumah janda-janda sedang kamu mengelabui mata orang dengan doa yang panjang-panjang. Sebab
itu kamu pasti akan menerima hukuman yang lebih berat.]

15 Ouval Oplv,  YPOMMATEIC kali  daploaiol, OTmokprrall otL
Celakalah  kamu ahli-ahli-Taurat dan orang-Farisi orang-munafik karena
G3759 G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754
TIEPLAYETE Thv  Bdhaccav kal  THV  &npav Tolfjoat géva  TIpooruToy,
kamu-mengelilingi - laut dan - darat menjadikan satu  petobat
G4013 G3588  G2281 G2532 G3588  G3584 G4160 G1520  G4339
kat  dtav  vyévntay, ToLelte altdov  uldv  yegwng  SUTAOTEPOV  OP@V.
dan ketika dia-menjadi kamu-membuat dia anak neraka dua-kali-lipat  dari-kamu
G2532 G3752  G1096 G4160 G0846  G5207 G1067 G1362 G4771

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, sebab kamu
mengarungi lautan dan menjelajah daratan, untuk mentobatkan satu orang saja menjadi penganut agamamu
dan sesudah ia bertobat, kamu menjadikan dia orang neraka, yang dua kali lebih jahat dari pada kamu sendiri.
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16 Ooval Oy, 08nyol tudlol, ol \éyovTeg, O IV opoon

Celakalah kamu pemimpin-pemimpin buta - yang-berkata Siapa pun  bersumpah
G3759 G4771  G3595 G5185 G3588  G3004 G3739  G0302  G3660

év ™ vag, o0&¢v gotwy;  06¢ & av oudon &v ™
demi - Bait-Suci tidak-apa-apa itu siapa tetapi pun  bersumpah demi -
G1722  G3588  G3485 G3762 G1510  G3739 G1161  G0302  G3660 G1722  G3588
xpuo® To0  vaod, odeiheL.

emas - Bait-Suci  terikat

G5557 G3588  G3485 G3784

Celakalah kamu, hai pemimpin-pemimpin buta, yang berkata: Bersumpah demi Bait Suci, sumpah itu tidak sah;
tetapi bersumpah demi emas Bait Suci, sumpah itu mengikat.

17 pwpol «kat  tudroll Ttig yap pellwv ¢otly, O Xpuoodg,
bodoh dan buta yang-mana karena lebih-besar adalah - emas atau
G3474 G2532  G5185 G5101 G1063 G3173 G1510 G3588  G5557 G2228
o} vaog, o aylaoag TOV  Xpuoov?

- Bait-Suci yang menguduskan - emas
G3588 3485 G3588  G0037 G3588  G5557

Hai kamu orang-orang bodoh dan orang-orang buta, apakah yang lebih penting, emas atau Bait Suci yang
menguduskan emas itu?

18  kaf, "O¢ av opoon év ™ Buolaotnpiw, o0&V gotwy; 0g
dan  Siapa pun  bersumpah demi - mezbah tidak-apa-apa itu siapa
G2532 G3739  G0302  G3660 G1722  G3588  G2379 G3762 G1510  G3739

& av opéon &v ™ Swpw ™™ EMAvw avtol, odelhel.
tetapi pun  bersumpah demi - persembahan yang di-atasnya nya terikat
G1161  G0302  G3660 G1722  G3588 G1435 G3588  G1883 G0846 G3784

Bersumpah demi mezbah, sumpah itu tidak sah; tetapi bersumpah demi persembahan yang ada di atasnya,
sumpah itu mengikat.

19 tudroll Tl yap METCov, o S®pov, 1] 0 BuolaotAploy,
buta yang-mana karena lebih-besar - persembahan atau - mezbah
G5185 G5101 G1063 G3173 G3588  G1435 G2228 G3588  G2379
10 ayalov 10 S®pov?
yang menguduskan - persembahan
G3588  G0O037 G3588  G1435

Hai kamu orang-orang buta, apakah yang lebih penting, persembahan atau mezbah yang menguduskan
persembahan itu?

20 6 olv  éudoag év ™ Buotlaotnpiw, dpvleL &v alt®, kal
- maka yang-bersumpah demi - mezbah bersumpah demi itu dan
G3588 G3767  G3660 G1722  G3588  G2379 G3660 G1722  G0846  G2532
&v mdoL  Tol¢  E€mavw avtod.
demi segala - yang-di-atasnya nya
G1722 G3956  G3588  G1883 G0846

Karena itu barangsiapa bersumpah demi mezbah, ia bersumpah demi mezbah dan juga demi segala sesuatu
yang terletak di atasnya.
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21 kal O oOpooag év ™™ vag, OVUEL év alt®, kal év

dan - yang-bersumpah demi - Bait-Suci bersumpah demi itu dan  demi
G2532 G3588  G3660 G1722 G3588  G3485 G3660 G1722  G0846 G2532 G1722
™ KatolkoOvtL alTov.

- yang-mendiami nya

G3588  G2730 G0846

Dan barangsiapa bersumpah demi Bait Suci, ia bersumpah demi Bait Suci dan juga demi Dia, yang diam di situ.

22 kat © opdoag év ™ olpav®, OUVUEL év ™™ Bpovw
dan - yang-bersumpah demi - surga bersumpah demi - takhta
G2532 G3588  G3660 G1722  G3588 G3772 G3660 G1722  G3588  G2362
to0 ©e0D, kal év ™™ KaBnuévw  Eémavw aotod.

- Allah dan  demi - yang-duduk di-atasnya nya
G3588 G2316  G2532 G1722 G3588  G2521 G1883 G0846

Dan barangsiapa bersumpah demi sorga, ia bersumpah demi takhta Allah dan juga demi Dia, yang bersemayam

di atasnya.

23 Oval Oplv, YpOppaTELg kKat  daploaio,, UTokprrall otL
Celakalah kamu ahli-ahli-Taurat dan  orang-Farisi orang-munafik karena
G3759 G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754
amodekatolte 0 névoopov, kat  TO dvnBov, kat TO
kamu-mempersembahkan-perpuluhan - selasih dan - adas dan -
G0586 G3588  G2238 G2532 G3588  G0432 G2532  G3588
KOpwov;  kat  adrkate T Baputepa to0  vopou: Thv
jintan dan kamu-mengabaikan - yang-lebih-penting - hukum-Taurat -
G2951 G2532  G0863 G3588  G0926 G3588  G3551 G3588
kpiowv, kalt 1o &Neog, kKat thv  TioTw. tadta 6¢ £deL
keadilan dan - belas-kasihan dan - kesetiaan ini tetapi seharusnya
G2920 G2532 G3588 G1656 G2532 G3588  G4102 G3778 G1161  G1163
Tolfjoay, KAKelva  UA adLevat.
kamu-lakukan dan-itu  tidak mengabaikan
G4160 G2548 G3361  G0863

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, sebab persepuluhan
dari selasih, adas manis dan jintan kamu bayar, tetapi yang terpenting dalam hukum Taurat kamu abaikan, yaitu:
keadilan dan belas kasihan dan kesetiaan. Yang satu harus dilakukan dan yang lain jangan diabaikan.

24 68nyol tudrol! ol SLOAovteg OV Kwvwta, THv 68
pemimpin-pemimpin  buta - yang-menyaring - nyamuk - tetapi
G3595 G5185 G3588  G1368 G3588  G2971 G3588  G1161

KapnAov  katartivovteg!
unta menelan
G2574 G2666

Hai kamu pemimpin-pemimpin buta, nyamuk kamu tapiskan dari dalam minumanmu, tetapi unta yang di
dalamnya kamu telan.


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3660.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3485.htm
https://biblehub.com/greek/3660.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2730.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3660.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3772.htm
https://biblehub.com/greek/3660.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2362.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2521.htm
https://biblehub.com/greek/1883.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3759.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1122.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5330.htm
https://biblehub.com/greek/5273.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/586.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2238.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/432.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2951.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/926.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2920.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1656.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1163.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/2548.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/3595.htm
https://biblehub.com/greek/5185.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1368.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2971.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2574.htm
https://biblehub.com/greek/2666.htm

25 Oval Oplv, YpappaTelq kat  @Paploaiol, UTmokprral! otL
Celakalah kamu ahli-ahli-Taurat dan  orang-Farisi orang-munafik karena

G3759 G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754
kaBapilete ™ &Ewbev to0 Tmotnplov kat TAg Tapoyidog;
kamu-membersihkan - bagian-luar - cawan dan - pinggan
G2511 G3588  G1855 G3588  G4221 G2532 G3588  G3953
g€owBev 8¢, VEUOUOLV €8 aprayflg  kat  akpaoiag.
bagian-dalam tetapi dipenuhi  dengan pemerasan dan  kerakusan
G2081 Gl161  G1073 G1537 G0724 G2532  GO0192

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, sebab cawan dan
pinggan kamu bersihkan sebelah luarnya, tetapi sebelah dalamnya penuh rampasan dan kerakusan.

26 ®daplodle TupAeEl  kaBdaploov  TIpWTOV  TO €VToq to0 Totnpiou <kat
orang-Farisi  buta bersihkanlah  dahulu - bagian-dalam - cawan dan
G5330 G5185 G2511 G4412 G3588  G1787 G3588  G4221 G2532

g Tmapoyibog, iva yévntat kat 1o EKTOG avtod kaBapov.
- pinggan supaya menjadi juga - bagian-luar nya bersih
G3588  G3953 G2443 G1096 G2532 G3588 G1622 G0846 G2513

Hai orang Farisi yang buta, bersihkanlah dahulu sebelah dalam cawan itu, maka sebelah luarnya juga akan
bersih.

27 Oval Oplv, ypOppaTelq kat  Paploaio,, UTokprrall otL

Celakalah  kamu ahli-ahli-Taurat dan  orang-Farisi orang-munafik karena

G3759 G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754
TapopoLadete tadolg KEKOVLAEVOLG, oltveg &EwBev  pév daivovtat
kamu-menyerupai  kubur-kubur yang-dilabur-putih  yang di-luar memang tampak
G3945 G5028 G2867 G3748 G1855 G3303 G5316
wpalol. &owbev  6¢ YVELOUOLWV  OOTEWV vekpQv, kat  mdong akabapoiac.
indah di-dalam tetapi dipenuhi  tulang-tulang orang-mati dan  segala kenajisan
G5611 G2081 Gl161  G1073 G3747 G3498 G2532  G3956 G0167

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, sebab kamu sama
seperti kuburan yang dilabur putih, yang sebelah luarnya memang bersih tampaknya, tetapi yang sebelah
dalamnya penuh tulang belulang dan pelbagai jenis kotoran.

28  oltwg Kai, Upelg &EwBev pév baiveoBe  T1OIG avBpwriolg  Sikatoy,
demikian juga kamu di-luar memang tampak kepada- manusia benar
G3779 G2532  G4771  G1855 G3303 G5316 G3588 G0444 G1342
gowbev  &¢ éote peotol UTokploew¢ kal  avoplac.
di-dalam tetapi adalah penuh  kemunafikan dan  pelanggaran-hukum
G2081 G1161  G1510 G3324 G5272 G2532  G0458

Demikian jugalah kamu, di sebelah luar kamu tampaknya benar di mata orang, tetapi di sebelah dalam kamu
penuh kemunafikan dan kedurjanaan.
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29 Oval Oplv, YpappaTelq kat  @Paploaiol, UTmokprral! otL
Celakalah kamu ahli-ahli-Taurat dan  orang-Farisi orang-munafik karena

G3759 G4771  G1122 G2532  G5330 G5273 G3754
oikobdopeite TOUC TAdoug TOv TpodnTt®V, Kal  Koopelte TA
kamu-membangun - kubur-kubur - nabi-nabi dan menghiasi -
G3618 G3588  G5028 G3588  G4396 G2532  G2885 G3588
[NV g]VE(Tol OV  Skaiwy,

makam-makam - orang-benar

G3419 G3588  G1342

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, hai kamu orang-orang munafik, sebab kamu
membangun makam nabi-nabi dan memperindah tugu orang-orang saleh

30 kal  Aéyete, El fueba v Talg  AUépalg TV TIATEPWV UGV,
dan kamu-berkata Jika kami-hidup pada - zaman - nenek-moyang kami
G2532  G3004 G1487  G1510 G1722  G3588  G2250 G3588  G3962 G1473
o0K Qv fpeba alt®v  Kowwvol &v ™™ aljpatt tOV  TpodNTOV.
tidak - akan-kami-ikut mereka sekutu dalam - darah - nabi-nabi
G3756  G0302 G1510 G0846 G2844 G1722  G3588  G0129 G3588  G4396

dan berkata: Jika kami hidup di zaman nenek moyang kita, tentulah kami tidak ikut dengan mereka dalam
pembunuhan nabi-nabi itu.

31 Qote Haptupelte €autolg, ot viol éote v
sehingga kamu-bersaksi diri-sendiri bahwa anak-anak kamu-adalah -
G5620 G3140 G1438 G3754  G5207 G1510 G3588
dbovevoavtwv TOUg TIpodnTag.
yang-membunuh - nabi-nabi
G5407 G3588 G439

Tetapi dengan demikian kamu bersaksi terhadap diri kamu sendiri, bahwa kamu adalah keturunan pembunuh
nabi-nabi itu.

32 kalt  UpeElg, TAnpwoate TO METpOV TOV  TATEPWV Op@V.
dan kamu  penuhkanlah - ukuran - nenek-moyang kamu
G2532  G4771 G4137 G3588  G3358 G3588  G3962 G4771

Jadi, penuhilah juga takaran nenek moyangmul!

33 8dewg,  yewnupata ExdVQy, ole duynte armd  Thg
ular-ular  keturunan ular-beludak bagaimana kamu-melarikan-diri dari -
G3789 G1081 G2191 G4459 G5343 GO575  G3588
Kplogwg g  yeewng?
penghakiman - neraka
62920 G3588  G1067

Hai kamu ular-ular, hai kamu keturunan ular beludak! Bagaimanakah mungkin kamu dapat meluputkan diri dari
hukuman neraka?
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S tolto, oy, gyw  AMooTENMw TpOg  Updg TmpodATag  Kal

karena-itu ini lihatlah  Aku mengutus kepada kamu nabi-nabi dan

G1223 G3778 G3708 G1473  G0649 G4314 G4771  G4396 G2532
copoug Kal  ypaupatelc. 1S a0tV  ATIOKTEVETE Kal  OTAUPWOETE,
orang-bijak dan ahli-ahli-Taurat  dari mereka kamu-akan-membunuh dan menyalibkan
G4680 G2532  G1122 G1537  G0846 GO615 G2532  G4717

kat  €g a0tV POOTLYWOETE &v Talg  ouvaywydlc OpQv,  Kkat
dan dari mereka kamu-akan-mencambuk di - sinagoge-sinagoge kamu  dan
G2532 G1537 G0846 G3146 G1722 G3588  G4864 G4771 G2532
Suwete A0 TOAEWG  E€ig TIOALY;

menganiaya dari  kota ke kota

G1377 G0575  G4172 G1519  G4172

Sebab itu, lihatlah, Aku mengutus kepadamu nabi-nabi, orang-orang bijaksana dan ahli-ahli Taurat: separuh di
antara mereka akan kamu bunuh dan kamu salibkan, yang lain akan kamu sesah di rumah-rumah ibadatmu dan

kamu aniaya dari kota ke kota,

omwg  &NOn ¢’  Upbg Tmdv aiga  Sikalov  EKYUVVOHEVOV bl ¢

supaya datang atas kamu segala darah benar yang-ditumpahkan di-atas -

G3704 G2064 G1909 G4771  G3956  GO129  G1342 G1632 G1909 G3588
yig, amd tol alpato¢g “ABeh tol  Sikaiou, £Wg to0 alpatog Zayapiou
bumi dari - darah Habel - yang-benar sampai - darah Zakharia
G1093  GO575 G3588  GO129 G0006  G3588 G1342 G2193 G3588  GO0129 G2197
viod Bapayiou, ©6v ¢povevoate petafy TOo0  vaod kat 1ol Buolaoctnpiou.
anak Berekhya yang kamu-bunuh antara - Bait-Suci dan - mezbah
G5207  G0914 G3739  G5407 G3342 G3588  G3485 G2532 G3588  G2379

supaya kamu menanggung akibat penumpahan darah orang yang tidak bersalah mulai dari Habel, orang benar
itu, sampai kepada Zakharia anak Berekhya, yang kamu bunuh di antara tempat kudus dan mezbah.

Auhv  Agyw Oy, et tadta mavta émL THV  yevedv
amin  Aku-berkata kepada-kamu akan-datang ini semuanya atas - generasi
G0281  G3004 G4771 G2240 G3778  G3956 G1909 G3588 G1074

Tavtnv.

ini

G3778

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya semuanya ini akan ditanggung angkatan ini!"

‘Tepouoahny, ‘Iepoucahny, A arokteivouoa TOUg TpodrTag Kal

Yerusalem Yerusalem - yang-membunuh - nabi-nabi dan

G2419 G2419 G3588  G0615 G3588  G4396 G2532
AMbBoBolodoa  toUG ATmecTalpévoug TIPOG altAv! TIOOAKLG ne&Anoa
melempari-batu - yang-diutus kepadanya nya betapa-sering Aku-ingin
G3036 G3588  G0649 G4314 G0846 G4212 G2309
Emouvvayayelv - Ta TEKVA oou, Ov TPOTIOV ~ BpVLG ETILOLVAYEL
mengumpulkan - anak-anakmu mu sebagaimana cara induk-ayam  mengumpulkan
G1996 G3588  G5043 G4771  G3739 G5158 G3733 G1996

T voooia a0thg Umo T4g  TTEPUYAS, kKal o0k  ABeAfoarte!
- anak-anaknya nya di-bawah - sayap-sayapnya dan  tidak kamu-mau
G3588  G3556 G0846  G5259 G3588  G4420 G2532 G3756  G2309

"Yerusalem, Yerusalem, engkau yang membunuh nabi-nabi dan melempari dengan batu orang-orang yang
diutus kepadamul! Berkali-kali Aku rindu mengumpulkan anak-anakmu, sama seperti induk ayam
mengumpulkan anak-anaknya di bawah sayapnya, tetapi kamu tidak mau.
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38 idoy, adietal Opiv o olko¢  OpGV, Epnuog!
lihatlah ditinggalkan kepada-kamu - rumah kamu  sunyi
G4771 G3588  G3624 G4771 G2048

G3708 G0863

Lihatlah rumahmu ini akan ditinggalkan dan menjadi sunyi.

39 Aéyw yap Oy, o]V] pn e i6nte a’  dpt £wg
Aku-berkata karena kepada-kamu tidak - Aku kamu-lihat dari  sekarang sampai
G3004 G1063 G4771 G3756 G3361 G1473 G3708 GO0575  GO737 G2193

av glnnte, EUNoynuévog 6 Epxouevog €V ovopatt  Kupiou!
- kamu-berkata Diberkatilah - yang-datang dalam nama Tuhan
G0302  G3004 G2127 G3588  G2064 G1722  G3686 G2962

Dan Aku berkata kepadamu: Mulai sekarang kamu tidak akan melihat Aku lagi, hingga kamu berkata:
Diberkatilah Dia yang datang dalam nama Tuhan!"
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